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Præsentation 

Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet 
• Forsker i automatisk oversættelse, semantiske ressourcer, 

multimodal kommunikation, maskinlæring 

• Opbygger sprogteknologiske ressourcer og værktøjer 

• Deltager i opbygning af en humanistisk 
forskningsinfrastruktur DIGHUMLAB, clarin.dk 

• Udfører konsulentopgaver 

 

Oversættelsescentret, Københavns Universitet 
• Oversættelse, tekstproduktion og sprogrevision inden for de 

fleste sprog 

 

 

 



Præsentation 

Fra CST: 

Chefkonsulent Hanne Fersøe hannef@hum.ku.dk 

Datalingvist Dorte Haltrup Hansen dorteh@hum.ku.dk 

Videnskabelig medarbejder Sussi Olsen saolsen@hum.ku.dk 

Seniorrådgiver Claus Povlsen cpovlsen@hum.ku.dk 

Seniorforsker Jürgen Wedekind jwedekind@hum.ku.dk  

Seniorudviklingsingeniør Lene Offersgaard leneo@hum.ku.dk  

 
Fra Oversættelsescentret: 

Annette Lindegaard og Kirsten Andersen, oc@hum.ku.dk 
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Dagens program 
 
 

15.00 – 15.10 Velkomst 
Seniorudviklingsingeniør Lene Offersgaard, Center for 
Sprogteknologi, Københavns Universitet 
  

15.10 – 15.40 Præsentation af LetsMT! platformen og dens muligheder 
Seniorudviklingsingeniør Lene Offersgaard, Center for 
Sprogteknologi, Københavns Universitet 
  

15.40 – 16.00 Brug af data på LetsMT-platformen 
Datalingvist Dorte H. Hansen og Videnskabelig medarbejder Sussi 
Olsen, Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet 
  

16.00 – 16.15 Kaffepause 

16.15 – 16.45 Erfaringer med integration af SDL Trados og LetsMT! 
Annette Lindegaard og Kirsten Andersen, Oversættelsescentret, 
Københavns Universitet 

16.45 –  Spørgsmål og debat 
Centret byder på en forfriskning 
  



Statistisk oversættelse 

Krav: 
• Træning af oversættelsessystem, fx open source system 

• Store datamængder til træning 

• Kraftige computere  

• Særlig opsætning  

• Vedligehold af it og oversættelsessystem 

• Udfordring at integrere med de værktøjer I allerede bruger 

 

En lettere tilgang:  

                                           

  



          projekt bevilget af   

• ICT-PSP program: udvikling 

• Øge tilgængelighed af automatisk oversættelse for mindre 
sprog 

• Forsøge at lave et ‘alternativ’ til  

• Skræddersyet automatisk oversættelse 

• Varighed 2½ år, afsluttes august 2012 

•                       vil involvere brugere 

 

  



Partnere: 
Tilde SIA, Letland 

 

University of Edinburgh, Human Communication Research Centre, UK 

 

 

University of Zagreb, Faculty of Humanities and Social Sciences, 
Department of Linguistics, Kroatien 

 

University of Copenhagen, Centre for Language Technology, Danmark 

 

Uppsala University, Department of Linguistics and Philology, Sverige 

 

Zoorobotics BV, Holland 

 

Moravia, Tjekkiet 
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Visionen for LetsMT! 

• Det skal være nemt at finde træningsdata 

 

• Nemt at bruge sine egne dokumenter og TM’er til træning 

 

• Nem adgang til computerkraft, uden at investere 

 

• Ingen indviklet opsætning 

 

• Integration med nogle værktøjer I allerede bruger 

 

 Online Sharing of Training Data and Building User-
Tailored Statistical Machine Translation Systems 

  
 



letsmt.eu Platformen 

Oversætte 

• To slags systemer: offentlige og private systemer 

• Web-interface, SDL Trados, integreret i din browser 
 

Træning af systemer  
• Bruge data der allerede er der 

• Upload af egne data 

 

Repositorie med træningsdata 
• Public og private data 

• Public data kan bruges af alle til at træne systemer, og kun til 
træning! Private data er private   

• NB: Træningsdata kan ikke downloades!  

 

 

 

 

 

 

  
 



letsmt.eu 

  

  

https://letsmt.eu 

https://demo.letsmt.eu/Default.aspx


SMT systemer 

 



Kr: 

 
• Store datamængder til træning 

  



SMT systemer 

 



Detaljer om SMT systemer 

  



 Prøv LetsMT! 

 



Eksempler på oversættelser: 
http://maerskpress.com 
 
 
The Group's revenue increased by 7% to USD 

60.2bn (USD 56.1bn), positively affected by 
higher oil prices and container volumes but 
offset by lower container freight rates. 

 

 Profit was USD 3.4bn (USD 5.0bn) and thus in 
accordance with the latest announced 
outlook of USD 3.1-3.5bn expressed on 9 
November 2011.  

 

 The result was negatively affected by low 
container freight rates on especially the Asia–
Europe trades and positively affected by the 
divestment gain from Netto Foodstores 
Limited, UK of USD 0.7bn.  

 

The Group's return on invested capital (ROIC) was 
8.3% (12.2%).  

 

Available video includes b-rolls. 

 

Koncernens omsætning steg med 7% til USD 
56.1bn 60.2bn (USD), positivt påvirket af 
højere oliepriser og containermængder men 
blev modsvaret af lavere containerfragtrater.  

 

Resultatet var USD 3,4 mia. (USD 5,0 mia.) og på 
den måde, i overensstemmelse med den 
seneste udvikling på USD 3,1-3,5 mia. udtrykt 
den 9. november 2011.  

 

Resultatet blev negativt påvirket af lav 
containerfragtrater på især Asien og Europa. 
positivt påvirket af salget af Netto Foodstores 
Limited i Storbritannien på USD 0,7 mia.  

 

 

Koncernens afkast af den investerede kapital 
(ROIC) var 8,3% (12,2%).  

 

Disponible video omfatter b-rolls. 

 

http://www.maersk.com/Press/NewsAndPressReleases/Pages/20110223-081612.aspx
http://www.maersk.com/Press/NewsAndPressReleases/Pages/20110223-081612.aspx


Eksempler på oversættelser: 
http://www.nordea.com/Press/Press+releases  
 

  The magazine Global Finance each year appoints 
the world’s best investment banks in 
different categories. This year, in the category 
“Debt banks”, Global Finance awarded 
Nordea as the best debt bank in the Nordic 
Region.  

 

The editors of the magazine, with input from 
industry experts, used a series of criteria—
including market share, number and size of 
deals, service and advice, structuring 
capabilities, distribution network, efforts to 
address market conditions, innovation, 
pricing, after-market performance of 
underwritings and market reputation—to 
select the winners.  

 

Deals announced or completed in 2011 were 
considered. 

Bladet Global Finance årligt udnævner verdens 
bedste investeringsbanker i forskellige kategorier. I 
år, i kategorien » kreditinstitutter Fordring awarded 
Nordea finansministers Global ”, som den bedste 
gæld bank i Norden. 
 
 
Den redaktører af input fra erhvervslivet, eksperter, 
der anvendes en række kriterier, deriblandt 
markedsandel, antal og størrelse af aftaler, service og 
rådgivning, strukturering kompetencer, distribution, 
indsats for at rette op på markedsvilkår, innovation, 
efter-marked, og resultaterne af underwritings — 
marked renommé udvælger vinderne. 
 
 
 
 
Deals eller i 2011, blev anset for at være afsluttet. 
 
 

 

http://www.nordea.com/Press/Press+releases


Træne et system 

 

 

 

  
 



Træne et stystem II 

 

 

 

  
 



Træne et system III 

 

 

 

  
 



Andre faciliteter 

Upload af data, alignering af data, mere senere… 

 

Administrere systemer (og brugere) 

 

LetsMT! Integreret i MemoQ, når næste version af 
MemoQ releases 

 

Integrere LetsMT! med SDL Trados, mere senere 
• Her kun noget om installation af plug-in 

 

 

 

 

  
 



Plug-in for SDL Trados Studio 2011 



Andre faciliteter 

Browser plug-in (Firefox) 
• Oversætte direkte fra browser (Firefox) 

 

LetsMT! kan også integreres i web-server, så brugere 
kan få tilbudt en oversættelse af web-sider 

• Wizard kan oversættes til relevant sprog, når der er behov. 

• Fx http://letsmt.newssentiment.eu/ 

 

 

 

 

  
 

https://demo.letsmt.eu/downloads/letsmt.xpi
http://letsmt.newssentiment.eu/


Andre faciliteter 

Upload af data, alignering af data, mere senere… 

 

Administrere systemer (og brugere) 

 

LetsMT! Integreret i MemoQ, når næste version af 
MemoQ releases 

 

Integrere LetsMT! med SDL Trados, mere senere 
• Her kun noget om installation af plug-in 

 

 

 

 

  
 



Prøv letsmt.eu! 

Adgang for interesserede (User Support Group) 

 
• Teste offentlige systemer  

• Uploade træningsdata  

• Træne og teste systemer 

• Vi vil gerne have feedback 

 

 

 

  
 



Opsummering 

Visionen er: 
– Det skal være nemt at finde træningsdata 

– Nemt at bruge sine egne TM’er til træning 

– Nem adgang til computerkraft, uden at investere 

– Ingen indviklet opsætning 

– Integration med nogle værktøjer I allerede bruger 

 

Vi håber nogle af jer som en del af”User Group” har 
lyst til og mulighed for at  
– bidrage med data (public eller private) 

– træne specifikke systemer og evaluere 
oversættelseskvaliteten 



  

The research within the project LetsMT! has received funding from 
the ICT Policy Support Programme (ICT PSP), Theme 5 – 
Multilingual web, grant agreement no 250456. 


